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Аннотация. Исследованы иноязычные заимствования современного испанского языка, функционирующие 
в семантических зонах, которые характеризуются повышенной социальной и оценочной маркированностью. Пред-
ставлены результаты семантико-стилистического и прагматического анализа заимствованных лексем, которые 
используются для номинации реалий, связанных с сексуальностью и проституцией, профессиями и социальным 
статусом, экономикой и деловым общением, телесностью и физиологией, культурой, досугом и потреблением, 
а также маргинальностью и девиантным поведением. Установлено, что иноязычные заимствования системно ис-
пользуются как средства лексического дистанцирования и стилистической нейтрализации, способствуя снижению 
оценочной эксплицитности и переосмыслению социально чувствительных понятий. Показано, что эвфемистиче-
ский потенциал заимствованных единиц носит динамический характер и может ослабевать по мере их интеграции 
в языковую систему. Настоящее исследование уточняет представления о роли иноязычных заимствований в фор-
мировании социально допустимых способов языковой репрезентации действительности в современном испано
язычном дискурсе и имеет важное значение для лексикологической и лексикографической практики.

Ключевые слова: иноязычное заимствование; эвфемизация; эвфемистическая функция; лексическое дистанци-
рование; стилистическая нейтрализация; оценочная семантика; дискурсивный контекст; современный испанский 
язык.
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Анатацыя. Разгледжаны іншамоўныя запазычанні ў сучаснай іспанскай мове, якія функцыянуюць як эўфе
мізмы ў сацыяльна і ацэначна адчувальных семантычных сферах. Прадстаўлены вынікі семантыка-стылістычнага 
і прагматычнага аналізу запазычаных лексем, якія выкарыстоўваюцца для наймення рэалій, звязаных з сэксуаль
насцю і прастытуцыяй, прафесіямі і сацыяльным статусам, эканомікай і дзелавымі камунікацыямі, фізічнасцю 
і фізіялогіяй, культурай, вольным часам і спажываннем, а таксама з маргінальнасцю і дэвіянтнымі паводзінамі. 
Даказана, што запазычанні сістэматычна выкарыстоўваюцца як сродак лексічнага аддалення і стылістычнай 
нейтралізацыі, спрыяючы змяншэнню экспліцытнасці ацэначных адносін і рэінтэрпрэтацыі сацыяльна-адчувальных  



72

Журнал Белорусского государственного университета. Филология. 2026;2:71–79
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2026;2:71–79

канцэпцый. Паказана, што эўфемістычны патэнцыял запазычаных адзінак мае дынамічны характар і можа слабець 
па меры іх інтэграцыі ў моўную сістэму. Гэта даследаванне высвятляе ролю іншамоўных запазычанняў у фар
міраванні сацыяльна прымальных спосабаў моўнай рэпрэзентацыі рэальнасці ў сучасным іспанамоўным дыскурсе 
і мае важнае значэнне для лексікалагічнай і лексікаграфічнай практыкі.

Ключавыя словы: іншамоўныя запазычанні; эўфемізацыя; эўфемістычная функцыя; лексічнае аддаленне; сты
лістычная нейтралізацыя; ацэначная семантыка; дыскурсіўны кантэкст; сучасная іспанская мова.
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Abstract. This article examines foreign loanwords in modern Spanish that function as euphemisms in socially and 
evaluatively sensitive semantic areas. The results of a semantic-stylistic and pragmatic analysis of borrowed lexemes 
used to name realities related to sexuality and prostitution, professions and social status, economics and business com-
munication, physicality and physiology, culture, leisure and consumption, as well as marginality and deviant behaviour 
are presented. It has been established that foreign borrowings are systematically used as a means of lexical distancing and 
stylistic neutralisation, contributing to a reduction in evaluative explicitness and a reinterpretation of socially sensitive 
concepts. It has been shown that the euphemistic potential of borrowed units is dynamic in nature and may weaken as  
they become integrated into the language system. This study clarifies the role of foreign borrowings in the formation 
of socially acceptable ways of linguistic representation of reality in contemporary Spanish discourse and is significant for 
lexicological and lexicographical practice.

Keywords: foreign loanword; euphemisation; euphemistic function; lexical distancing; stylistic neutralisation; evalua
tive semantics; discursive context; contemporary Spanish.

Введение
Во всех естественных языках существует устойчивая потребность в косвенной номинации реалий, 

относящихся к сфере языкового табу и социальной оценки, что обусловливает формирование и разви-
тие эвфемистических стратегий как универсального механизма языкового смягчения и прагматической 
регуляции. Эвфемизация рассматривается в современной лингвистике как универсальный механизм 
языкового смягчения и прагматической регуляции, позволяющий говорящему избежать табуированных 
или социально нежелательных номинаций и адаптировать речь к нормам конкретного дискурсивного 
сообщества [1, p. 83].

В условиях интенсивного языкового контакта и глобализации особую роль в эвфемистических про-
цессах играет заимствованная лексика. Как отмечают У. Вайнрайх, С. Г. Томасон и Т. Кауфман, языковой 
контакт не ограничивается лишь заимствованием номинативных единиц, а затрагивает прагматиче- 
ский и оценочный уровни значения [2, с. 34; 3, p. 215].

В современном испанском языке иноязычные элементы, прежде всего англицизмы, галлицизмы 
и итальянизмы, все чаще используются не столько для номинации новых реалий, сколько для переосмыс-
ления уже существующих понятий за счет стилистического смягчения, маскировки или символической 
переоценки. Использование иноязычных слов позволяет дистанцироваться от экспрессивных исконных 
испанских обозначений, которые в ряде случаев воспринимаются как грубые, вульгарные или социально 
маркированные. Подобный эффект лексического отстранения подробно описан в работах Ж. Гийому, в ко-
торых подчеркивается роль языка как инструмента символической власти и социального различения [4].

Особенно активно заимствования с эвфемистической функцией проявляют себя в семантических 
зонах, традиционно являющихся табуированными в языке или подверженных социальной оценке (сек-
суальность и проституция; профессии и социальный статус; экономика и деловое общение; телесность 
и физиология; культура, досуг и потребление; маргинальность и девиантное поведение). Согласно клас-
сификациям табуированной лексики, предложенным С. Ульманом и Дж. К. Чэмберсом, данные зоны 
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наиболее чувствительны к процессам эвфемизации [5; 6]. В этих зонах иноязычная форма выступает 
как средство нейтрализации оценки, за счет употребления которого снижается эмоциональная нагрузка 
высказывания. 

Актуальность настоящего исследования определяется недостаточной разработанностью проблемы 
эвфемистических заимствований в испанском языкознании. Несмотря на значительное количество работ, 
посвященных англицизмам в испанском языке [7; 8], а также общим вопросам эвфемии [9; 10], функ- 
циональный аспект заимствований как эвфемистических средств до настоящего времени не получил 
системного описания. Анализ эвфемистических заимствований позволит выявить глубинные социо-
культурные установки, проявляющиеся в способах языкового конструирования социальной иерархии 
и регуляции допустимых речевых практик, что соотносится с современными исследованиями дискур- 
са и идеологии [11; 12].

Цель исследования заключается в выявлении, описании и систематизации иноязычных заимствова-
ний, функционирующих в современном испанском языке в качестве эвфемизмов. Для достижения по-
ставленной цели необходимо решить следующие задачи: 1) определить семантическое распределение 
иноязычных заимствований, функционирующих в современном испанском языке в качестве эвфемизмов, 
и выделить ключевые зоны эвфемизации; 2) проанализировать функционирование эвфемистической под-
становки на материале заимствованной лексики; 3) выявить и описать основные механизмы эвфемисти-
ческого смягчения в современном испанском языке; 4) проанализировать стилистические и оценочные 
характеристики эвфемистических заимствований в различных семантических зонах. 

Материалы и методы исследования
Материалом исследования послужили иноязычные лексические заимствования, функционирующие 

в современном испанском языке с эвфемистической нагрузкой. В основу анализа положен корпус, вклю-
чающий более 200 лексических единиц английского, французского, итальянского, а также латинского 
происхождения, которые отобраны методом сплошной выборки из издания «Словарь эвфемизмов со-
временного испанского языка» под редакцией Х. М. Лечадо Гарсии1. 

Методологическую основу исследования составляют положения современной семантики и социо-
лингвистики, интерпретирующие эвфемию как прагматически и социально обусловленный механизм 
языкового смягчения. В работе используются следующие методы исследования:

1) метод лексико-семантического анализа, применяемый для выявления значения заимствованных 
единиц, их соотнесенности с исконными испанскими номинациями и определения характера семанти-
ческого смещения при эвфемизации;

2) метод семантической классификации, позволяющий сгруппировать отобранные заимствования 
по семантическим зонам;

3) описательный метод, используемый для интерпретации функций заимствованных эвфемизмов 
и анализа их стилистической и оценочной нагрузки;

4) элементы сопоставительного анализа, применяемые при соотнесении заимствованных эвфемизмов 
с их исконными испанскими эквивалентами, что позволяет выявить функциональные различия между 
прямой и эвфемистической номинациями.

В рамках исследования также используется диахроническое наблюдение за изменением оценочного 
и эвфемистического потенциала заимствований, позволяющее зафиксировать процессы ослабления или 
утраты данного потенциала по мере интеграции иноязычных лексем в систему современного испанского 
языка.

Результаты и их обсуждение
В данном разделе представлены результаты анализа иноязычных заимствований, функционирующих 

в современном испанском языке в качестве эвфемизмов, и их интерпретация с точки зрения семан-
тики, стилистики и прагматики. Рассмотрение материала осуществляется по семантическим зонам, 
отражающим наиболее продуктивные сферы эвфемизации (сексуальность и проституция; профессии 
и социальный статус; экономика и деловое общение; телесность и физиология; культура, досуг и по-
требление; маргинальность и девиантное поведение), что позволяет как проследить общие тенденции 
функционирования заимствованных эвфемизмов, так и выявить специфику их использования в различ-
ных социокультурных контекстах.

1Diccionario de eufemismos: y de expresiones eufemísticas del español actual / ed. J. M. Lechado García. Madrid : Verbum, 
2000. 216 p.
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Сексуальность и проституция. Одной из наиболее продуктивных семантических зон эвфемизации 
является лексика, относящаяся к сфере сексуальности и проституции. Именно в данной области эвфеми-
стическая функция заимствований проявляется наиболее последовательно: использование иноязычных 
номинаций снижает степень прямоты и физиологической конкретности высказывания, формируя эффект 
лексического дистанцирования и стилистического смягчения.

Характерным примером является употребление английского заимствования call-girl вместо обще-
языковой номинации prostituta ‘проститутка’. Иноязычная форма способствует смещению акцента 
с сексуально-функционального аспекта деятельности на ее социально репрезентативное измерение, со-
относя обозначаемый образ с практиками эскорт-сервиса и внешней респектабельностью, а не с уличной 
проституцией.

Сходную функцию выполняет итальянское заимствование gigoló, которое употребляется для обозна-
чения мужчины, оказывающего сексуальные услуги. Иноязычная форма способствует нейтрализации 
резко негативной оценочной семантики, характерной для исконных номинаций типа prostituto или puto, 
и обеспечивает стилистически опосредованную репрезентацию обозначаемого лица. Аналогичный ме-
ханизм смягчения реализуется и в англоязычном заимствовании playboy, которое используется вместо 
экспрессивно маркированных обозначений mujeriego ‘бабник’, juerguista ‘кутила’ и переводит характе-
ристику сексуального поведения в более нейтральную и социально допустимую плоскость.

Некоторые заимствования из французского языка активно используются для обозначения профессий 
и пространств, связанных со сферой сексуальности, выполняя эвфемистическую функцию опосредо-
ванной номинации. Так, лексема boudoir функционирует как эвфемистическая замена испанскому слову 
tocador ‘туалетный столик’, а в ряде дискурсивных контекстов она приобретает расширенное значение 
интимного помещения, вплоть до обозначения пространства, ассоциируемого с сексуальными практи-
ками, особенно в медиадискурсе. Французское заимствование madame используется для обозначения 
хозяйки борделя, вытесняя эксплицитно оценочные номинации типа jefa del prostíbulo ‘хозяйка публич-
ного дома’. Сходным образом лексема meublé ‘меблированная квартира’ употребляется в эвфемистиче-
ском значении ‘бордель’, при этом иноязычная форма обеспечивает стилистическое дистанцирование 
и нейтрализацию прямой оценочной маркированности.

Иноязычная форма также способствует ослаблению дискурсивных табу за счет стилистической 
нейтрализации обозначаемых реалий. Так, англоязычное заимствование sexy вытесняет более узко-
специализированные и оценочно нагруженные номинации erótico и pornográfico, функционируя как 
универсальное и стилистически гибкое обозначение телесной привлекательности. Аналогичным об-
разом лексема top-less используется вместо развернутого выражения tomar el sol con los pechos al aire 
‘загорать с обнаженной грудью’, снижая степень эксплицитности высказывания и тем самым ослабляя 
потенциальный негативный перлокутивный эффект.

Анализ представленного материала свидетельствует о наличии устойчивой тенденции к использова-
нию заимствований в функции лексического дистанцирования и социального смягчения. Иноязычная 
форма способствует снижению степени прямой оценочной эксплицитности и выработке стилистически 
нейтрального способа репрезентации обозначаемых реалий. В этом контексте заимствование функцио
нирует не только как средство номинации, но и как дискурсивный механизм трансформации образа 
референта.

Профессии и социальный статус. Сфера профессиональной номинации относится к числу продук
тивных областей эвфемизации за счет иноязычных заимствований. Особенно ярко этот процесс про-
является при номинации социально малопрестижных профессий. Заимствованная форма способствует 
стилистической нейтрализации их социального статуса и репрезентации соответствующей деятельности 
в более формализованном и современном ключе. Показательным примером служит англоязычное заим
ствование freelance, используемое вместо общеязыковой номинации trabajador precario ‘временный 
работник’. Иноязычная форма выполняет эвфемистическую функцию стилистического переосмысле-
ния нестабильной формы занятости, репрезентируя ее как модель независимого труда. В то же время 
социально-экономические характеристики данной формы занятости (отсутствие трудовых гарантий 
и институциональной защищенности) остаются в значительной степени имплицитными.

Французское заимствование chef нередко используется в значении ‘повар’, вытесняя нейтральную 
номинацию cocinero и соотнося обозначаемую профессию с представлениями о более высокой ква-
лификации и профессиональном авторитете. Сходную функцию выполняет лексема maître ‘старший 
официант’, которая за счет иноязычной формы обеспечивает стилистическое дистанцирование от пря-
мой отнесенности к категории обслуживающего персонала. Аналогичным образом заимствование 
esthéticienne ‘косметолог’ женского рода употребляется вместо номинаций maquilladora и cosmetóloga, 
репрезентируя профессию в стилистически приподнятом, формализованном ключе и снижая ее бытовую 
маркированность.
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Номинации профессий, связанных с уходом за детьми, также демонстрируют тенденцию к эвфе-
мизации посредством иноязычных заимствований. Так, англоязычная номинация baby sitter вытесняет 
общеязыковое обозначение niñera ‘няня’, которое в ряде контекстов ассоциируется с низкооплачивае-
мым домашним трудом. Заимствованная форма способствует изменению семантико-стилистических 
характеристик данного вида трудовой деятельности, соотнося ее с представлениями о современной 
и институционально нейтральной форме занятости в сфере ухода за детьми.

Аналогичную функцию выполняет французское заимствование valet de chambre ‘слуга, личный камер-
динер’, которое за счет культурно-исторических ассоциаций с аристократическим бытом обеспечивает 
стилистическое дистанцирование от подчиненного социального статуса обозначаемого лица. В отличие 
от него испанские номинации criado personal и sirviente характеризуются более высокой степенью со-
циальной и иерархической маркированности.

В ряде случаев иноязычные номинации формируют эффект символической принадлежности к со
циально престижной группе. Так, лексема yuppie употребляется для обозначения состоятельного молодого 
человека, ориентированного на профессиональную карьеру и материальный успех, однако на практике 
она нередко соотносится с человеком, занимающим невысокое социально-профессиональное положе-
ние. В подобных контекстах акцент смещается с объективных показателей статуса на воспроизводство 
внешних маркеров успешности, таких как стиль одежды, поведенческие модели, профессиональный 
лексикон и элементы корпоративной культуры.

Таким образом, в сфере трудовых отношений иноязычные заимствования характеризуются двой-
ственным функциональным потенциалом: с одной стороны, они используются для номинации социально 
непрестижных профессий, с другой – способствуют стилистическому переосмыслению профессиональ-
ного статуса, ослабляя негативную социальную маркированность и репрезентируя соответствующую 
деятельность в более формализованном и респектабельном ключе.

Экономика и деловое общение. Сфера экономики и делового общения является одной из наиболее 
продуктивных областей эвфемизации посредством иноязычных заимствований. В данном контексте 
эвфемистическая функция реализуется, с одной стороны, в маскировке социально-экономических про-
цессов, обладающих негативной оценочной нагрузкой (кризисы, безработица, неравенство), а с другой  – 
в стилистической нейтрализации и символическом повышении статуса профессиональной лексики. 
Характерным примером служит англоязычное заимствование crack, используемое вместо испанской 
номинации bancarrota ‘банкротство’. Включение данной лексемы в экономический дискурс позволяет 
снизить степень негативной оценочности и представить кризисную ситуацию посредством профес-
сионально-терминологической номинации, ослабляющей ее оценочную маркированность. Сходную 
эвфемистическую функцию выполняет заимствование crash, обозначающее обвал на фондовых рынках 
и воспринимаемое как менее экспрессивное по сравнению с термином colapso financiero ‘финансовый 
коллапс’. Аналогичным образом функционирует заимствование dumping, используемое вместо испанского 
словосочетания competencia desleal ‘недобросовестная конкуренция’. Иноязычная форма способствует 
деперсонализации и нейтрализации оценочного компонента. За счет восприятия этого заимствования 
как технического термина ослабляется негативная оценочность обозначаемого явления. Заимствование 
lobby прочно закрепилось в испанском политико-экономическом дискурсе в качестве эвфемистической 
номинации групп влияния. Использование данной лексемы позволяет представить кулуарные механизмы 
воздействия на принятие решений в нейтральном, институционально допустимом ключе, дистанцируясь 
от прямых обозначений, ассоциируемых с коррупционными практиками. Таким образом, иноязычная 
форма способствует легитимации соответствующих процессов в публичном дискурсе и снижению 
оценочной напряженности. Термины input и output, широко используемые в управленческом и финан-
совом дискурсах, нередко вытесняют общеязыковые испанские эквиваленты entrada ‘вход, вложение’ 
и salida ‘выход, результат’. Иноязычная форма данных заимствований способствует абстрагированию 
значения и ослаблению конкретно-результативной семантики, что позволяет представлять процессы 
и итоги деятельности в обобщенном, формально-нейтральном виде. Заимствование stock, используе-
мое вместо развернутого обозначения exceso de mercancía almacenada ‘избыточные товарные запасы’, 
способствует нейтрализации негативной оценочной семантики, связанной с экономическими потерями 
или логистическими просчетами. Эвфемистический эффект достигается за счет краткости и термино-
логического характера англоязычной формы, ассоциирующейся с биржевой и управленческой лексикой 
и лишенной эксплицитного указания на неблагоприятный результат. 

Особый интерес представляет заимствование overbooking, используемое для обозначения ситуации, 
при которой количество реализованных мест превышает фактические возможности их предоставле- 
ния. В отличие от развернутых номинаций, прямо указывающих на нормативную или этическую проб
лематичность подобной практики (например, номинация venta fraudulenta de plazas ‘мошенническая  
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продажа мест’), англоязычная форма является терминологически абстрактной и способствует нейтра-
лизации оценочной интерпретации обозначаемого явления.

Таким образом, в политико-экономическом и деловом дискурсах иноязычные заимствования функ-
ционируют как лексические средства, способствующие нейтрализации или переосмыслению негативно 
маркированных социально-экономических реалий. Специфика их формы и ассоциативного потенциала 
обеспечивает представление обозначаемых явлений в терминах формальной объективности, профессио
нальной стандартизации и дискурсивной нейтральности.

Телесность и физиология. Телесность относится к числу наиболее устойчивых зон языкового табу, 
в рамках которых эвфемизация традиционно используется для смягчения или опосредования прямых 
номинаций физиологических реалий. В современном испанском языке значительная часть эвфеми-
стической лексики данной сферы формируется за счет иноязычных заимствований, преимущественно 
английского и французского происхождения. Указанные заимствования применяются для обозначения 
телесных функций и частей тела в стилистически нейтральной форме, что снижает степень эксплицит-
ности и прямой телесной конкретизации высказывания.

Показательным примером являются англоязычные заимствования toilet и W. C. (water closet), исполь-
зуемые вместо исконного испанского обозначения retrete ‘туалет, унитаз’. Последняя лексема в ряде 
контекстов обладает выраженной бытовой и телесно-конкретной семантикой, тогда как иноязычные 
номинации характеризуются более высокой степенью формальной нейтральности. Аналогичную функ-
цию выполняют заимствования bidet и water closet, которые за счет иноязычной формы обеспечивают 
дистанцирование от непосредственной физиологической референции.

Сексуально-физиологические процессы также подвергаются эвфемизации посредством латиниз-
мов, придающих высказыванию характер терминологической отстраненности. Так, лексемы fellatio 
и cunnilingus используются в качестве замены общеязыковых обозначений оральных практик, снижая 
степень телесной эксплицитности и переводя номинацию в клинико-дескриптивную плоскость. Сход-
ный эффект наблюдается при употреблении латинизма speculum в значении ‘мужской половой орган’. 
Этот латинизм противопоставляется исконной лексеме polla, обладающей выраженной разговорной 
и физиологически конкретной семантикой.

В наименованиях предметов мужского нижнего белья реализуется аналогичный механизм эвфемиза-
ции: заимствование slip вытесняет общеязыковое обозначение calzoncillos ‘мужские трусы’, обладающее 
выраженной телесной и бытовой конкретностью. Иноязычная форма характеризуется большей стили-
стической нейтральностью и в ряде дискурсов, прежде всего в рекламном дискурсе, функционирует как 
маркер десемантизации телесного компонента номинации.

Таким образом, эвфемистические заимствования в сфере телесности способствуют формированию 
опосредованного способа языковой репрезентации тела, при котором физиологическая конкретность 
вытесняется стилистически нейтральной номинацией. В данном контексте иноязычная лексика выпол-
няет не только смягчающую функцию, но и функцию эстетизации, ослабляя телесную эксплицитность 
и заменяя прямые, физиологически маркированные обозначения.

Культура, досуг и потребление. Сфера культуры, досуга и потребления характеризуется высо-
кой степенью восприимчивости к эвфемизации посредством иноязычных заимствований. В рамках  
этой сферы эвфемистическая функция нередко сочетается с функцией символического повышения статуса 
номинации. В данном сегменте дискурса заимствованные лексемы используются для нейтрализации не-
гативной оценочности повседневных или социально маркированных реалий за счет их стилистического 
переоформления и ассоциирования с глобализированными культурными моделями. Показательным 
примером является англоязычное заимствование fast food, активно употребляемое вместо испанского 
словосочетания comida basura ‘мусорная еда’. При обозначении того же референта иноязычная форма  
ослабляет негативно-оценочный компонент значения и способствует представлению данного типа пи-
тания в более нейтральном или даже привлекательном ключе, что особенно характерно для рекламного 
и молодежного дискурсов. Аналогичным образом функционирует французское заимствование gourmet, 
вытесняющее общеязыковые номинации comilón и tragaldabas ‘обжора’. Иноязычная форма способству-
ет нейтрализации негативно-оценочной семантики, связанной с избыточным потреблением, и позво- 
ляет представить соответствующую практику в стилистически приподнятом и социально нейтральном 
ключе. В данном случае заимствование не только выполняет эвфемистическую функцию, но и служит 
средством символического переосмысления обозначаемой реалии.

Во многих случаях иноязычные заимствования используются для опосредованной номинации раз-
влекательных, а в ряде контекстов и социально маргинализированных практик. Так, лексема club может 
соотноситься как с обозначением элитного досугового заведения, так и с номинацией prostíbulo ‘бордель’.
Иноязычная форма обеспечивает сохранение семантической неопределенности, которая функционирует 
как средство эвфемизации и снижает степень прямой оценочной маркированности.
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Ряд иноязычных заимствований используются для опосредованной номинации объектов с выраженной 
коммерческой или социально маркированной характеристикой. Так, французская лексема boîte ‘ночной клуб’  
функционирует в качестве эвфемистической замены развернутого обозначения sala de fiestas eróticas ‘эро- 
тическое развлекательное заведение’, снижая степень эксплицитности оценочного компонента. Анало-
гичную функцию выполняет заимствование dancing, выступающее в роли эвфемистической номинации 
discoteca; последняя лексема в настоящее время воспринимается как устаревшая, однако является по-
казательной для культурно-дискурсивных практик 1960-х гг. 

Даже повседневные практики, такие как потребление алкогольных напитков, подвергаются эвфеми-
зации за счет стилистически маркированных заимствований. Так, англоязычное заимствование cocktail 
вытесняет развернутое обозначение mezcla de bebidas alcohólicas ‘смесь спиртных напитков’, меняя 
интерпретацию обозначаемой реалии на стилистически нейтральную и социально регламентированную.

В музыкальной и кинематографической индустриях иноязычные заимствования также используют-
ся как стилистически маркированные способы наименования. Так, заимствование thriller вытесняет 
описательные обозначения película de miedo ‘фильм ужасов’ и película de misterio ‘детектив’, а лексема 
remake употребляется вместо общеязыковой номинации nueva versión ‘новая версия’, обеспечивая более 
обобщенную и формально нейтральную репрезентацию вторичного культурного продукта.

Таким образом, в сфере культуры и досуга иноязычные заимствования функционируют как средства 
стилистического и символического переоформления номинации, соотнося обозначаемые реалии с мо-
делями глобализированного культурного дискурса. В то же время ослабляется негативная оценочная 
семантика, связанная с массовым характером и социально непрестижными коннотациями соответствую
щих практик.

Маргинальность и девиантное поведение. Особую группу в семантической типологии эвфемисти-
ческих заимствований составляют номинации маргинальных и девиантных явлений. При обозначении 
этих явлений эвфемистический эффект реализуется посредством иноязычной формы, которая снижает 
степень прямой оценочности и обеспечивает дискурсивное дистанцирование от называемых реалий.

Показательным примером является заимствование gangster, пришедшее в испанский язык под влия-
нием американского кинематографического дискурса и используемое вместо общеязыковых номинаций 
delincuente ‘преступник’ или mafioso ‘мафиози’. Иноязычная форма активирует устойчивые культурно- 
дискурсивные ассоциации, связанные с медийными образами криминальных персонажей, что способ-
ствует ослаблению негативной оценочной семантики и трансформации репрезентации преступной 
деятельности в стилистически опосредованном ключе.

Лексема skinhead демонстрирует показательную динамику эвфемистического функционирования.  
Первоначально заимствованная в качестве обозначения молодежного субкультурного движения, сей-
час она используется вместо прямых идеологически маркированных номинаций fascista ‘фашист’ 
и ultraderechista ‘сторонник ультраправых взглядов’, обеспечивая дискурсивное дистанцирование 
от их негативной оценочной нагрузки на раннем этапе употребления. По мере закрепления за данной  
лексемой устойчивых идеологических ассоциаций ее эвфемистический потенциал ослабевает, в резуль-
тате чего слово переходит в разряд стигматизирующих обозначений, что особенно заметно в сочета-
ниях red skinhead ‘левый скин’ и skinhead nazi ‘национально-социалистический скинхед, НС-скинхед’. 
Аналогичную динамику демонстрирует англоязычное заимствование squatter, используемое в том же 
значении, что и номинация okupa ‘самозахватчик жилья’. Иноязычная форма на начальном этапе функ-
ционирования обеспечивает дискурсивное дистанцирование от негативно маркированной номинации, 
смещая фокус интерпретации с противоправного характера действия на его соотнесенность с протест-
ными или альтернативными социальными движениями. Однако по мере закрепления соответствующих 
коннотаций эвфемистический потенциал данной лексемы ослабевает, в результате чего в современном 
испанском медиадискурсе она в значительной степени вытесняется исконным обозначением okupa.

В политико-экономическом дискурсе показательным является употребление заимствования outsider 
вместо общеязыковых номинаций intruso и advenedizo ‘чужак’. Иноязычная форма способствует ослаб
лению негативной оценочной семантики и позволяет репрезентировать маргинальное положение субъекта 
в нейтральном либо переосмысленном ключе, что особенно характерно для контекста политической 
кампании.

Даже обозначения насильственных действий, такие как номинация razzia ‘вооруженное нападение, 
погром, рейд’, в иноязычной, в частности итальянской, форме воспринимаются более нейтрально 
по сравнению с прямыми испанскими номинациями asalto armado ‘вооруженное нападение’ и saqueo 
militar ‘военный грабеж’. Эвфемистический эффект в данном случае обусловлен историческим и стили-
стическим дистанцированием, которое снижает степень непосредственной оценочной эксплицитности 
обозначаемого действия.



78

Журнал Белорусского государственного университета. Филология. 2026;2:71–79
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2026;2:71–79

Таким образом, заимствованные номинации маргинальных и девиантных реалий характеризуются 
двойственным функциональным потенциалом: с одной стороны, они способствуют ослаблению негатив-
ной социальной оценочности, с другой – обеспечивают стилистическое переоформление обозначаемых 
явлений, делая их дискурсивно допустимыми в определенных коммуникативных контекстах, прежде 
всего в медиадискурсе, субкультурном и идеологически нейтральном дискурсах.

Заключение
Проведенный анализ иноязычных заимствований, функционирующих в современном испанском языке 

в эвфемистической функции, позволяет сформулировать ряд обобщающих выводов, значимых для понима-
ния механизмов эвфемизации, а также более широких социолингвистических и дискурсивных процессов.

Прежде всего результаты исследования свидетельствуют о том, что эвфемистическая функция 
заимствований в испанском языке носит системный, а не случайный характер. Иноязычные лексемы  
используются не только для наименования новых реалий, но и для переосмысления уже существующих 
понятий, относящихся к социально чувствительным, табуированным и оценочно маркированным сфе-
рам. В данном контексте заимствование функционирует как средство лексического дистанцирования, 
позволяющее смягчать, нейтрализовывать либо эстетизировать репрезентацию референта.

В ходе исследования установлено, что эвфемистические заимствования концентрируются в клю-
чевых семантических зонах (сексуальность и проституция; профессии и социальный статус; эконо-
мика и деловое общение; телесность и физиология; культура, досуг и потребление; маргинальность 
и девиантное поведение). Указанные сферы характеризуются высокой степенью социальной оценоч- 
ности и нормативной регуляции, что обусловливает их повышенную восприимчивость к эвфемисти-
ческим стратегиям. В пределах каждой из данных зон заимствованные лексемы служат средствами  
лексического дистанцирования, смягчающими эксплицитность высказывания и снижающими вероят-
ность негативного перлокутивного эффекта.

В целом анализ подтверждает, что иноязычные заимствования в современном испанском языке систем-
но функционируют как эвфемистические средства, реализуя механизмы лексического дистанцирования, 
стилистической нейтрализации и символического переосмысления в зависимости от дискурсивного 
контекста. Вместе с тем данный функциональный потенциал не является статичным и сохраняется лишь 
в определенных социокультурных условиях.

В то же время исследование подтверждает нестабильность эвфемистического потенциала заимствова-
ний. По мере интеграции в языковую систему многие из них утрачивают первоначальный смягчающий 
эффект, переходя в разряд нейтральной лексики, а в ряде случаев – в разряд иронической или стигма-
тизирующей лексики. Данный процесс «девальвации» эвфемизмов, прослеживаемый на материале 
статьи, свидетельствует о динамическом характере эвфемизации и о ее зависимости от изменяющихся 
социокультурных норм.

Таким образом, иноязычные заимствования в современном испанском языке целесообразно рассмат
ривать не только как результат языкового контакта, но и как функционально значимый прагматический 
и идеологический ресурс, участвующий в формировании социально допустимых способов репрезентации 
действительности. Их эвфемистическая функция отражает коллективные представления о теле, труде, 
сексуальности, экономике и маргинальности, а также демонстрирует механизмы адаптации языка к из-
меняющимся этическим и культурным установкам общества.

Полученные в ходе исследования результаты могут быть использованы в учебном процессе при 
преподавании курсов по лексикологии, социолингвистике и теории межкультурной коммуникации, 
а также при анализе современной заимствованной лексики испанского языка. Материалы статьи пред-
ставляют интерес и для лексикографической практики, в частности они могут использоваться при 
описании прагматических и оценочных характеристик эвфемистических заимствований. Перспективы 
дальнейших исследований связаны с расширением эмпирической базы за счет привлечения корпусных 
данных, а также с диахроническим и дискурсивным анализом динамики эвфемистического потенциала 
заимствований в современном испанском языке.
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